
^ իր պատմության / Հատորը։ Առածաբանում նա ասում է, որ 

այդ Հատորին իբրև Հավելված է նվերի-էֆենդիի գրի առած դեպ-

քերը նորից ստուգել և շարադրել է և այդ կերպով 1183 թ. սկսած 

յ ՚ բ ր և <(Վակաա-Նյուվիս» կազմել իր «Պատմության» II հատորը։ 

Վասըֆիի իբրև տարեգրի, պաշտոնի ընդմիջումները բացատրվում 

են նրա այլ պետական պաշտոնների նշանակումովը։ Թուրք պատ֊ 

մ ագիր-տ արևգիրների շարքում Վասըֆը գրավում է կարևոր տեղ։ 

Նրա լեզուն բա/էականին խրթին է, պատմությունը՝ տարեգրային։ 

Մեր ձեռքի տակ եղած «Վասըֆի պատմությունը» տպագրված է 

Ստամբուլում 1243 թ, (1827)։ Վասըֆն էլ ինչպես թուրք պատմա-

գիրների մեծ մասը, մանրամասնորեն զբաղվում է Օսմանյան պե-

լության եվրոպական մասի դեպքերով, գլխավորապես պատերազ-

մական գործողություններսվ և շատ քիչ ուշադրություն է դարձնում 

Արևելքինճ Ան ա դոլոլին։ 

Վասըֆից թարգմանում ենք ՚՛մի քանի նյութեր, որոնք որոշ 

չավւով կապված են Անդրկովկասի ժողովուրդներէ հայերի և 

Վրացիների և կովկասյան այլ ա զգԻւթյունների պատմության հետյ 

«ԹԱՐԻԽԻ Վ Ա Ս Ը Ֆ » ^ ^ յ Ա 

1171 թվականի (1757) դեպքերից 

Ռ ա յ ա ն ե ր ի Թագուստի կանոնը 

Ս տամբուլա մ ապրող հույն, հայ և հրեա ցեղերը (թայֆաները) 

իրենց հագուստներով անցել էին շարիաթի սահմանը (կարգը խան-

գարել էին)։ Այս պատճառով հույն և հայ պատրիարքները և հրեա 

յյեդի հասարակական պետերը հրավիրվեցին Չավուշ-Բաշի-Աղա -

էի2 օդան* և նրանց հայտնվեց առաջվա նման հագուստները կար-

գի բերելու մասին արված փա դի շահ ակ ան բարձր հրամանը. միա-

ժամանակ հայտնվեց, որ այդ կարգի խանգարումը ենթակա է 

խիստ պատժի։ 

1172 թվականի (1758) դեպքերից 

Ավազի ե Էրզրոէւքի է յալեթնեւփ լեզգիների մասին 
տ ր վ ա ծ պաշտոնը 

Լեզգի ցեղը, չնայած որ իսլամական ժողովրդից էր, սակայն 

ո՛չ Օսմանյան կառավարությանն էր հպատակություն ցույց տալիս 

Վւ Ո՛չ էյ սահմանակից Իրանին։ Մշտապես անհնազանդ գրության 
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մեջ լինելով, գողության առիթներ էին գտնում և այդ կերպով եր-
կու կողմի սահմաններին վնաս պատճառում։ Նրանք կայսերական 
[երկրի] սահմանների վրա ապրող ռայաների նկատմամբ էլ բռնու-
թյուններ էին կատարում և թալանում, քշում-տան ում նրանց անա-
սունները։ Այս մասին տեղեկություններ էֆն ստացւիւմ վիլայեթ-
ներից։ Այդ երևույթր պետության ղեկավարներին հայտ նի էքՈ 
կարգ ու կանոնի պահպանության անհրաժեշտությունը պետության 
քաղաքականության հիմքը հանդիսանալով, սահմանների պահպա-
նության և չարագործների հեռացման մասին կայսերական հրո-
վարտակով Սվաղի և էրզրումի էյալեթներին պաշտոն և Իրանյան 
^Ր^րՒ վբա չհարձակվելու մասին ցուցմունքներ տրվեցին։ 

(«Բ՚արիխի֊Վասըֆ», հատ I, էջ 99 )г 

1173 թվականի (1759) դեպքերից՛ 

% դ ւ փ դ ե պ ք ե ր ը 

Չըլդրի էյալեթոլմ իշխող Վեզիր- էլհաջ֊Ահմեդ փաշան, որր 
ծա դումով Ախասխացի օջաքնե րից* էր, կարճա տ և բախտի բերու-
մով, առժամանակ վեզիր ության ա ստիճան ով Չըլ դրի էյալեթոլմ 
փալի և ժողովրդի գործերի կարդա գրիչ էր եղել։ Ժ ամանակի ըն-
թացքում [փաշան] իր կարողության [հարստության] քսակը մե ծա ր -
նելու նպատակով, իր ա գահ ութ յան ցանկությունն ու կիրքը օրըստ-
օրե ավելի ուժեղացնում էր։ Նա, առանց նկատի առնելոլ գործի 
վախճանը, բռնել էր ապստամբությունների ճանապարհը իր ազդե-
ցության շրջանակլ1 րնդարձակելոլ և ավելի մեծ քան ակութ յամբ 
հարստություն ձեռք բերելու ձգտումով, բանակցության մեջ էր 
մտ եվ լեզգի ավազակների հետ Վրաս տան ի վրա հարձակվելու 
համար։ Նրա այգ վատթար նախաձեռնությունը լեզգի ցեղի ցան-
կություններին և նրանց ն սլա տակն երին ըստ ամենայնի համապա-
տասխանում էր։ Այդ պատճառով էլ նրանք [լեզդիները] ձեռնարկե-
ցին վերոհիշյալին [փաշային] խաբելու և նրան մոլորեցնելու գոր-
ծին։ 

Վրաստանի բնակիչները երկար ժամանակից ի վեր Օսմանյան՝ 
պետության ռայաներ են եղել, հպատակություն և հավատարմու-
թյուն են ցույց տվել։ Առանց պատճառի նրանց վշտացնելը Նորին 
Վսեմություն փադիշահի կամքին հակառակ էր։ Վերոհիշյալը [փա-
շան] մեծաթիվ զորքով նրանց վրա շարժվելով՝ բազմաթիվ մարդիկ 
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կոտորեց ու ոշն լա ց րե ց և մեծ վնասներ պատճառեց։ Չնայած որ՛ 

նման քայլեր անելուց հրաժարվելու մասին Նրան . ցուցմունքներ՜ 

տրվեցին, սակայն նա մի շարք անհիմն պատճառներ ցույց 

տվեց։ Երր նրա օրըստօրե ավելացող խռովարարական Լապստամ-

րականի շարժումներր փադիշահին հայտնի դարձան [Էլհաջ-Ահմեդ 

փաշան] Չըլդրի էյալեթից հեռացվեց Ա նրա փոխարեն նշանակվեց 

Պ՚իարբեքիրի նախկին վալինճ Վեղիր-Իրրահիմ-փաշան։ Պաշտո-

նազուրկ եղած Ահմեդ փաշային հայտնվեց, որ նրան մի պաշտոն՛ 

պիտի տրվի և ինքը պետք է գՀԱա դեպի Անադոլու։ [Փաշան] ստիպ-

ված եղավ կայսերական բարձր հրամանին ենթարկվել և Ախաս֊ 

խայից դուրս դալով մի քանի կոն աք հեռան ալուց հետո, առանց 

դործի վախճանը նկատի առնելու, իր երեք մարդկանց հետ փա-

խ ուստ ի դիմեց։ Երբ այդ մասին իմացավ նրա մՏուբաշիրը* Կա-

փուջի-Բաշի- Էբդալ-Մուհամմեդ-Աղան, շրջակայքը մարդիկ ուղար-

կեց և Հիշյալին բռնել տալով անմիջապես գլխատել ավեց և նրա 

կտրված գլուխը ուղարկեց Աս ի թան ե (Ատ ամ բուլՆ 

/((Ի՚արիխի Վասըֆ», հատ. I I , էջ I I I ) ։ 

1178 թվականի (1764) դեպքերից 

Վ ո ս ս տ ա & ի ա ր շ ա վ ա ն ք ի ս կ ի զ բ ը 

Սոսկովները (ռուսները) ֆիլանի և Ղերբեն դի գրավումով ար-

դեն մոտեցել էին Վրաս տանին [սահմանակից էին]։ Կրոնի [դա-

վանանքի] ընդհանրության և կենցաղի համապատասխանության 

բերումով, նրանց միջև համաձայնություն և գործակցություն ըս֊ 

ա եղծված լինելու փաստը կասկածից դուրս էր։ Րացի այգ, կարիք 

եղած դեպքում, զորքով, ռազմամթերքով և դրամով օգնելու մասին 

[ռուսները] խոստումներ էին տվել։ Նրանք պայմանավորվել էին 

այդ գաղտինքը խիստ կերպով պահել։ Վրաս տանի ժողովուրդը 

մոսկովների [ռուսների] այդ վտանգավոր խոսքերին հավատալովք 

Չըլդրի վալիներին դիմադրություն էր ցույց տալիս և ամեն տարի 

իրենց տվածը [տուրքերր] երբեմն պակաս և երբեմն էլ լրիվ տաշով, 

սկսել էր ձգձգել և ի վերջո տուրքերի վճար ո սէր բոլորուԼին մեր֊ 

ժելով, հրաժարվել Էր հնազանդությունից և թշնամական դիրք բռնելէ 

Ա ա հման ներից ստացված գրություններով այդ իրողությունը 

* Մյուբաշիր— պետ ո լ թյա% Հրամանները Հաղորդող և գործադրող էա-

էոո՚ւ֊ե ա աղա ո ււ յա է 
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պարզված լինելով, նրանց այդ գոռոզությունը զսպելու համար, 
•Տ րապիզոնի վալին՝1 Վեզիր֊ Ար գուլ ֊Ռահման փաշան մեծաքա֊ 
'նակ զինվորներով նրանց ւիրւս [վրացիների վրա] ուղարկվեց։ 
Երբ վերոհիշյալը Վրաստան եկավ, ժողովուրդը վւաիւավ բար -
ձրր և անմատչելի լեռները։ Շատ չանցած ձմեռվա ցրտերր սկսե-
ցին և վերոհիշյալը [ւիաշան] որոշեց հետ վերադառնալ 1ւ մեծ 
դժվարություններով և նեղություններով կարողացավ հասնել Չրէ՜ 
որբի էյալեթը ։ Վրացիների հե տապն դումբ և ձմեռվա սաստիկ ցրր" 
տերը իսլամական զինվորներին մեծ վնասներ պատկառեցին է 

Վերոհիշյալ երկրում [Վրաստանում] առաջացած խ՛ռովության 
վերացումը Նորին ՚Լսեմություն փադիշահի ցանկությունն կւր։ Նկա-
տի ունենալով, որ Զր/դրի վալին՝ Վեզիր ֊Հա ս ան ֊փաշան ա յգ 
երկրին ուրիշներից ավելի լավ Էր ծանոթ, միաձայն որոշումով սե-
րտս թերիությունը նրան տրվեց և այդ մասին տրված փա դի շահ ա -
կան հրովարտակը նրան ուղարկվեց։ Միաժամանակ նրա տրամա-
դրության տակ դնելու համար զինվորներ և պաշարեղեն պատ -
րաստվեց և առաջիկա գարնան վերոհիշյալ ցեղի [վրացիների1 վյրա 
ուղարկելու մասին Էլ փադիշահական հրամանագրում առանձնա-
պես նշվեց։ 

(«Թարիխի Վասըֆ)), հատ, I I , Էջ 121ի 

1181 թվականի (1767) դեպքերից 

ՍԼաւսքԼւփ շար ժումը Վրաստանում 

Վերևում հիշատակվեց, որ֊ սրանից առաջ, որոշ խնդրանքների 
թույլատրություն Էր տրվել և Վրաստանում կարգը պահպանելու 
համար Չըլդրի վալիճ Վեզիր ֊Հա սան փաշայի բոլոր պահանջները 
բավարարվել և նրան սերասքեբության հրովարտակ Էր շնորհվել։ 
Նա, իր տրամադրության տակ եղած հետևակ և հեծյալ զինվորնե-
րով և Տրապիզոնի ու Ավազի Էյալեթների զինվորներով Չրլդրից 
շարժվել էր Վրաստան և հաղթանակի դրոշակր ծա ծան ելով 
ուղղվել էր Վրաստանի հյուսիսում գտնվող 9՛ոլրելի երկիրը [Գու-
րիա]։ Մի երկու բերդի բնակիչներ ստիպված եղան իրենց հան-
ցանքների համար թողություն խնդրել։ Նրանց խնդրանքը ընդուն-
վեց, իսկ [իշխանի] իշխողն իր ստոր անձը ազատելու համար փա-
խավ։ Հիշյալ բերդերին սահմանակից Յորի բերդի վրա ապստամ-
բական դրոշ բարձրացրած լինելու և բնակչությունը դիմադրու-
թյուն ցույց տալու համար, դրանց մեծ մասը սրի անցկացվեց և 
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մնացածները գերի վերցվեցին։ ^երդի պահպանության համար բա-

վականաչափ զինվոր նշանակվեց և թնդանոթներով ու այլ ռազմա-

մթերքով ապահովվեց։ Այդ ժամանակ Օդե շի$ մյութասարրիֆը՝ 

՜Ղագիանն էլ գլուխ ծռեց և հպատակություն հայտնեց։ Նա, բա-

նակը անհրաժեշտ պաշարներով և պիտույքներով ապահովելու 

մասին պայման կապեց։ Արանից հետո վրացիների ամենից ավելի 

վստահացած և նրանց հենարանը հանդիսացող Աիյանշո բերդը 

հաղթական բանա կի ուժի առաջ խոնհարվեց և նրա պաշտ պան ու-

Քյունը հանձնվեց Աչըք-Բաշի իշխող [մելիք] նշանակված Թեյմու֊ 

րաղին։ ւ՝յուղերի բնակիչներն էլ Թ՝եյմուրազին հպատակվեցին 

1ւ բանակի կործանիչ հարվածից պաշտպանվեցին։ Այս բարե-

բախտ տարում վերոհիշյաղ ս հր ասքերը հաղթանակներով բա֊ 

յլա կան ան ալով, հաջորդ գարնանը ։[րացիներին Օսմանյան պե-

տության հզորությունր ցույց տալու նպատակով, այդ շրջանր 

ձմեռանոց ընտրելու մասին հաղթական բանակի պարագլուխ֊ 

՛ների հետ համախոհ է վ/ ա դի շահ ական կառավարո՛ւթյանը խնդիր 

ներկայացրեց և հավանություն խնդրեց։ Այդ շրջանում ձմե-

ռելու խնդիրը ընդունվեց ու հաստատվեց և այդ մասին տրված 

արտոնագիրը և կայսերական հրամանը նրան ուղարկվեց։ Գար-

նան սկզբին Սերասքեր փաշան ձմեռանոցից շարժվեց, իր վրան֊ 

ները հաստատեց Րաղգադջիկ^ բերդի առաջ և բանակի ղեկավար-

ների [գլխավորների] հետ խորհրդակցելով, բանակի բոլոր ղեկա-

վարները համաձայն գտնվեցին, որ Վրա ստանում կարգ ու կանոնի 

հաստատման համար անհրաժեշտ Է Աալս մ ան ի կողմից որպես 

ամրակուռ վայր ընտրված Սեվի-ր' բերդի գրավումը և ավազակների 

ոչնչացումը։ Հետևաբար որոշվեց՝ դեսլի այդ կողմը ճանապարհ 

բաց անել, ճանապարհին վերոհիշյալ ավազակին հպատակվողների 

աները այրել և նրանց ընտանիքներին ու երեխաներին գերել և տա ֊ 

՜նել, իսկ հպատակություն ցույց տվողների նկատմամբ մեղմություն 

1ւ օժանդակություն ցույց տալ։ 

Երբ վերոհիշյալ բերդը հասան, չնայած որ նրա ամրակուռ 

շինելը պարզորոշ Էր և նրա նվագումն ու գրավումը անհնար Էր հա-

մարվում, սակայն Աստուծո ապավինելով՝ ձեռնարկեցին նրա պա-

շարմանը, հարմար վայրերում թնդանոթներ և խումբարներ քկում֊ 

բարա] դրին, պետության ուժին և հզորության համաձայն ամեն 

կողմից ռազմական գործիքները գործի դրին և կրակ բաց արին։ 

Պաշտ պան րւթյան 29-րդ օրը պարսպի աշտարակի վրա «ամանի» 

ձայները դեպի երկինք -բարձրացանէ Նրանց խնդիրքը ընդունելի 
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համարելուԼ՝ րերդր հանձնվեց նոր Մելիքին — Թե յմ ուր ազին և բերդի 

պաշտպանությս-ն համար անհրաժեշտ կարիքն եր լրացվելուց հետո * 
հաղթական բանակի համար իբրև հանգստյան վայր րնտրվեց 
Քութայիսի բերդը*։ Վրացի երևելիները [ավագանին] բերդից մեկ 

>1 • 

ժամ հեռավորության ՛էրա մի վայրում հավաքվելով, խնդրեցին, որ 
բանակի կողմից մի քանի մարդիկ ուղարկվեն իրենց խնդիրը լսե՛-
լու համար։ Սերասքեր փաշան, վրացիների մոտ ուղարկեց բանա-
կում եղող Նորին Վսեմություն փադիշահի քեթխուգա Իբրահիմ֊ 
Աղային, իր քեթխուդա և Կա փ ուշի ֊Բաշի էլհ սՅ ջ*-Մուհամմե գ բեյին, 
բանակի կազի Ես մ այի լ ֊ էֆեն դուն և բանակի Աղային։ Վերոհիշյալ֊ 
ները [վրացիները] բոլորը մի ա բերան հայտնեցին, որ իրենք ընդու՛-
նում են հպատակության լուծը և հակառակությունից և ապստամ-
բությունից հրաժարվում։ Արանից առաջ տեղի ունեցող անախորժ 
դեպքերի պատճառն այն է եղել, որ իրենք Աալոմանի բռնություն-
ների տակ ընկճված են եղել, բայց այժմ նրա փախուստով այդ 
անպատեհությունր մեջտեղից վերացվել է։ Նրանք ասացինճ ((Մենք 
բոլորս 0 ս մ ան յան պե տ ության հավատարիմ ծ աո. ան ե րն ենք։ Եթե 
մեր կատարած ոճրագործությունը ներման արժանանա, մենք հպա-
տակության սահմանից դուրս չենք գա և այլ կերպ մի քայլ անգամ 
չենք կատարի. Աալոմանի այս կողմերում երևալր այլևս անհնար 
է։ Մեր երկրի կարգ ու կանոնին օժւսնդակելոլ համար նվաճված 
Սեվփր բերդը պետք է հանձնել նոր Մելիքին, իսկ երբ իսլամական 
բանակը այս շրջանից հետ քաշվի, հավանական է, որ նա [Աալոմո -
նը] մի տեղից դուրս կգա։ Այդ պատճառով անհրաժեշտ է Օսմա-
նյան կառավարական բանակի օժանդակությունր, նրա '[բա հար-
ձակվելու համար։ Հետևաբար, միայն այս նպատակով անհրաժեշտ 
է կարգադրել, որ Ջանիկի մուհասսրլ** էլհա; ֊Ալի-ոեյը , որոշ քա-
նակության զինվորներով, Ք ութա յիս ում ձմեռի։ Ակներև կ, որ այդ 
հանգամանքը պատճառ կհա ն դի սա ն ա երկրռւմ կարգն ու կա-
նոնը ապահովելու և մեր ուժր դրսևորելու հա մ ար»։ Այո իմաս-
տով նրանք իրենց խոս քերբ ա սա ցին և այդ խնդրանքը հա յտնե լու 
և զեկուցելու համար իրենց գլխավոր վարդապետ-կաթողիկոսին 
բոլորի կողմից ներկայացուցիչ նշանակեցին և բանակատեղը ու-
ղարկեցին։ Դիվան կազմվեց և բոլորի ներկայությամբ վերոհիշյալ 
վարդապետը զեկուցեց իրենց հպատակության ոլ հնազանդության 

րնւսւ/ ր ու-էՐ է՚Բ ութ ա յյ ես} էերդըէ 
** Մ ուՀասսըլ—պետության ե/լամօւ տն երր Հավաքող ւղաշւոոն յայ 
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մա սին է Բանակի ղեկավարների Համաձայնությամբ և թույլատվու-

թյամբ նրանց խնդրանքը ընդունվեց և վերոհիշյալ բերդը հանձնվեց 

նոր Մելիքին։ Այդ խոստումների ն պայմանների մասին նրանցից 

մուրհակներ առնվեցին և վստահության համար հիշյալ Մելիքին 

պատանդներ տւ[]ւն։ Նա Էլ [մելիքը] իր կողմից վստահություն ցույց 

տալու համար, իր ընտանիքն ոլ երեխաները Քութայիսի բերդում 

պատանդ տվեց։ Հիշյալ միրր 3000 —4000 զինվորներով, Քութա֊ 

յիսի բերդում ձմեռելու համար բնակություն հաստատեց։ Աերաս֊ 

քեր փաշան վերա դարձավ իր իշխանության կենտրոնատեղը՝ Ախա֊ 

սխա։ Հիշյալ մուրհակները հանձնվեցին կա փըջին երի քեթխոլդա 

Իր բահ ի մ ֊Ա զային և ուղարկվեցին բարձր կառա/քարությանը։ 

Վերոհիշյալ սերասք՚երին հայտնվեց, որ Աալոմոնի կենդանի 

մնալը Վրա ստանում կարգ ու կանոնի խանգարման իսկական 

պատճառն Է հանդիսանում և փադիշահի վերջնական ցանկությունն 

Էէ Ւ^՚Լ ձևհվ Էլ լինի, հիշյալին \Աալոմոնին\ ձեռք բերել։ Միաժա-

մանակ հայտնվեց, որ Վրաստանում հաստատված՛ կարգն ու կա-

նոնը առայժմ ընդունելի Է և հաստատվում Է։ 

(«Թարիխի Վասըֆ», հատ. I I , Էշ 181 — 182)։ 

1182 թվականի (1768) դեպքերից 

Վ ա ա տ ս ւ ն ի ն ա խ կ ի ն ի շ խ ա ն ՝ Ս ա լ ո մ ո ն ի հնազանդությունը 

Վրաստանի երկրռւմ գտնվող մի քանի բերդեր՝ քանդված և 

ավերված լինելով, դրանց վերականգնման և նորոգության համար 

Չը1ԴՐ1' Վաէին իր քեթխուդային և երկրի երևելիներից մի քանի 

մարդկանց Էր [նշանակելի Երբ այդ մարդիկ Բաղդադջիկ բերդն 

եկան, ապստամբության դրոշակ բարձրացրած և թշնամության և 

ավազակության անելանելի ճամփոլ մեջ մոլորված Աալոմոնը եկավ 

հիշյալների մոտ և հայտնեց, որ իր պապերից սկսած ինքը Օսմա-

նյան պետության ծառան Է եղել,՝ նրա գթության և շնորհների հա-

մար երախտապարտ Է։ Նա միաժամանակ հայտնեց, որ իրեն վե-

րագրված հանցանքների պատճառն Է հանդիսանում Չըլդրի ՎալԻԻ 

(սպանված Վեզիր-Ահմեգ Փաշայի) անձնական թշնամությունր։ 

Հայտնելով այդ մասին} նա խնդրեց, որ ըստ առաջնույն, Վրաս -

*ոանի կառավարությունն իրեն շնորհվի, իր նա խորդի ժամանակ 

տեղի ունեցածի նման, ինքը արգելք չպիտի էին ի ստրուկների 

առևտրին և ամեն կերպ նրանց գոհ թողնելու պատճառներ 
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պիտի գտնի։ Վրաս տան ի ռայաներին մոլորեցնող և «էֆրենջի»^ 

(ֆրանսիական, կաթոլիկական) ծիսակատարությունները ներմուֆե֊ 

լու ջանքեր գործ գնող կաթողիկոսին (անհրաժեշտ էյ երկրից հե-

ռացնել և հեռավոր տեղում աքսորել։ Սեվիր բերդը կամ պետք է: 

քանդել, կամ Օսմանյան կառավարության կողմից պիտի պաշտ — 

պանվի և կամ թե պետք է թույլ տալ իրեն դրավելու։ Երկրռւմ տեղի 

ունեցող խռովության կապակցությամբ ռայաներն անկարող են" 

իրենց պարտքերը հատուցանել, դրա համար էլ պետք չէ, որ պար-

տատերերը իրենց վաշխառուական տոկոսները , պահանջեն և ռա-

յաներին նեղություն պատճառեն։ [Փաշայի ուղարկածյ պաշտոնյա-

ները Սալոմոնի այս պայմաններր և նրա հպատակության և հավա-

տարմության խոստումն երբ հայտնեցին վերոհիշյալ վեզիրինյ Նա՜ 

Iլ այդ բոլոր կետերը խորհրդակցության դրեց և երկրի քալանթար֊ 

ների համաձայնությամբ, այգ մասին հայտնեց պետության կենտ-

րոնին։ Որոշվեց Սեվիը բերդը քանդել, Մ ոսկով վարդապետին 

բանտարկել Հիսն ի քեֆ բերդում և [Սալոմոնի] այլ խնդրանքները ըն-

դունելով, նրան րԱտ առաջնույն, Վրաստանի իշխան նշանակել։ 

Այդ մասին նրան փագիշահական հրովարտակ շնորհվեց/. 

(«Թարիխի Վասըֆ», հատ. I I , էջ 202—203)* 

Ո Ա Ն Ո Թ Ա Դ Ր Ո Ի Թ Յ Ո Ի Ն Ն ե Ր 

1. Ռե | իս-ու |— թ ՛ յ ա ր — հ ի ն թուրքական պետական տերմինով հաճախ՞ 

գորձ կ ածվում նաև «Ռե յիս~էֆենդիճ. բառացի նշանակում է քարտուղարների: 

մեծ (պետական քարտուղար )։ Քարձր՚սգույն դասի մինիստրներից էր, որը վա-

րում էր Արտաքին Գործերի մինիստրի պաշտոնը։ Հետագայում Ռեյիս-ոլլ Քյութ-

թաբ և Ռեյիս֊էֆենդի տերմինները փոխարինվեցին «Խարիշիէ֊Նաղըրիյ, (Արաս/Հ֊ 

քին Գործերի մինիստր \ տերմինով։ 

2. Չավուշ-Թագի-Աղա կամ Աավուշ-1!սւշի— Չավոլշ էին կոչվում փադիշահիՀ. 
պետական բարձր հիմնարկությոլնների ե - աստիճանավորների տրամադրության 

տակ ծառայող համհարղի (Հրամանատար սպա) աստիճանով սպաները* Չավուշ-

Օաշի, կամ Չ ավուշ-ք*աշի-Աղա՝ չւսվւււ շների պետը, դլքսաւէորը ։ 

3. Օդա—բառացի նշանակում է սենյակ, դործ է. ածվում տարբեր իմաստնե 

րով—գրասենյակ (աոևւորական), ղյուղերում հյոլյւերին ընդունելու հատուկ սեն-

յակ։ Ենիչերիների կազմակերպության մեջ դործ էր ածվում գումարտակի կենտ-

րոնի, զորանոցի իմաստով։ Այղ օդաներում սպաներին հատուկ խոհանոց է ՛ 

աոանձին տեղեր կային; Պատերաղմի ժամանակ ենիչերիական օդաները մեծ եե 

կլորաձև վրաններ էթև. և նրանցից ամեն մեկը ուներ իր գումարտակին կամ վաշ-~ 

աին հատուկ նշ-սններ» 
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4 . Օշաէ-Օշախ, կրակ վառելու տեղ, մեծ ընտանիք, գերդաստան։ Ռազմա-
կան իմաստով՝ կանոնավոր զինվորական մաս ,— ենիչերիների օշաքը։ «Օշաք-
խալքը» Էին կոչվում թուրքական հետիոտն զինվորները, իսկ հեծյալները՝ «Բեոլ-
յուք-խալքը»։ 

5 . Օդեշի — Մեգրելիան կոչվում Էր նաև Օդե շի։ 
6 . Բաւլդսււոջիկ — Արևմտյան Վրա սաս* նում Բաղդատի րերդը) ՈՐԸ օսման-

ցիները անվանել կին Բաղդատշիկ (քիկ՝ 'Էոբրա9ու0Ււ մասնիկ է)։ Ներկայում՚ւ՚ 
կոչվում է Մայակովսկի։ 

7 . Սեվիր րերդ— գտնվում Է ներկա Չ իա թուրա յի ց ոչ՝ հեռու։ 
Աման—բացականչություն է, դործ Էր ածվում օգնություն, ներողություն 

խնդրելու իմաստով։ Երբ պարտվողը «աման»-ով դիմում Էր հաղթողին, դա նշա-
նակում Էր, որ նա հանձնվում, անձնատուր Էր լինում։ Հաճախ գործ Է ածվում՝ 
բերդը (( ա մա նով» հանձնվեց ։ 

9 . ԿսւփըջինԼրր ք եթխոսյսւ—Կս"1'Ըէ1'՝ բառացի նշանակում Է դռնապան: 
Աափըջի Րաշի Էին կոչվում վ՚ադի շահական արքունիքի փոքր աստիճանավորները 
էակ կավւը-քեթխուդասի կամ կավւըշիների-քեթխուդան վիլայեթներում ւիաշաների՜ 
Iգործակատարն Էբ կամ ւիտդիշահական գործերը կարգավորող հատուկ պաշտոնյա։-

10. էֆրեն.ջ.ի—հայտնի թուրք բառարանների հեղինակը՝ Շեմսեդդին Սամիի 
ասելով «էֆրենջ» բառը (որը FгaПC բառի աղավաղված ձևն է հավանաբար}* 
կազմվել է միչին դարում և գործ է ածվել ֆրանսիացի և առհասարակ եվրոպացի 
իմաստով, այսպես, «Թարիխի — էֆրենչի» , «լիսանի է ֆրենչի» —եվրոպական պատ-
մություն, եվրոպական լեզու իմաստով է գործ ածվում։ .Տվյալ դեպքում «էֆրենշխ 
ծիսակատարություն» գործ է ածվում կաթոլիկական դավանանքի իմաստով։ 




